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Celebration of Eucharist
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THE ORDER OF MASS

THE INTRODUCTORY RITES
ENTRANCE PROCESSION
GREETING
PRIEST: In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

yin fd ji Zi ji_ shéng shén zhi ming

TR R AE FLR RN 2 S

a men

All: Amen. FT 17
PRIEST: The Lord be with you.

yudn zhu vyu ni  mén téng zdi
R £ 5% MR E

All: And with your spirit.
yé& yui ni de xin ling téng zai

b 5 RS A A

PENITENTIAL RITE

PRIEST: Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge our sins, and so prepare

ourselves to celebrate the sacred mysteries.
wéi xiong di zZi  méi xian z&di w06 mén da gian chéng de

ji‘d rén zui
%\h){,ﬁ%ﬁﬂ%iﬁa N E &K M -G VN - )
ju xing shéng ji

kA % &

All: T confess to almighty God,
wo Xxidng quan néng de tidn zhu

£ @W & W X E

and to you, my brothers and sisters,
gé wéi jiGo ydu

b Oy

that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done

and in what I have failed to do,
chéng rén wo  si yan Xing wéi shang de gud shi

AAKRE . T T AL I %

[strike breast] through my fault, through my fault, through my most grievous fault;
chui  xiong zui zui w6 de zhong zui

[ffﬂ?]éké’%?ké’ﬁékéﬁﬁé’ﬁ

therefore I ask blessed Mary, ever—virgin,



wéi c¢i kén qing zhong shén tong zhén shéng mi ma | ya
A R EF X EFT EF 0 HEE AL

all the angels and samts, and you, my brothers and sisters,
tian  shi shéng rén ni mén gé weéi jiGo you

X £ - X/\ﬁ" w4 & 12 #& A,

to pray for me to the Lord, our God.
wéi wd qi qiG shdng zhi w0 mén de tian zhi

AR A RKEEZHMNY X £ -
PRIEST: May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to

everlasting life.
yudn qudn néng de tidn zhG chui liGn wd mén shé midn wd mén zui  shi wo

Eé‘ﬁué’t}ii%/‘&Mﬁi}%ﬁmé’?aﬁﬁﬁ

mén dé ddo yong shéng

i1 45 3 & % -

a men

All: Amen. T 1]

KYRIE ELEISON

shang zhi it ni chui lian

V/. Lord, have mercy. £ E - /j'ﬁ A
shang zht gid ni chui liGn

All: Lord, have mercy. EE £ . jﬁ ;fﬁ’ ‘-ﬁ‘ ']'4\ °
ji did gid ni chui lién

V/. Christ, have mercy. H Elt ’ /TQ A
il da gid ni chui liGn

All: Christ, have mercy. 7_% 'E‘ ' jﬁ R & =
shang zhi it ni chui lian

V/. Lord, have mercy. £ E - /j'ﬁ A
shang zhi gid ni chui lian

All: Lord, have mercy. A j’i ;fﬂ’\ ‘—ﬁ‘ ']‘4\'\ °

GLORIA

All: Glory to God in the highest,
tian zhi zGi tiGn shou gudng réng

XE ERXRZXRR

and on earth peace to people of good will.
zhi G de rén za shi xidng ping an

T EWMAEH T F R

we praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks for
your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father,



zhi tian zhi tian shang de jin wa an
FREXENE X £
le ‘ni wi shang de gudng réng zan n‘wé
TH AL W R RHE £
ni g(’ip xié ni
RO AR

Lord Jesus Christ, only begotten Son,
zhi yeé si jI di da sheng zi

RO A B &R £ T

Lord God, Lamb of God, Son of the Father;
zhi tiGn zhi tiGn zhd de gdo yang shéng fi  zhi

FREXET WA ,%5&1%

you take away the sins of the world: have mercy on us;
chi midn shi zui zh& qi0 ni chui liGn w6 mén

k% F H K A E B KM

you take away the sins of the world, receive our prayer;
chi midn shi zui zh& qi ni fi ting wd mén de qi ddo

D - A S N

you are seated at the right hand of the Father, have mercy on us.
zu0 zai shéng fi zhi you zh& q@ ni chui liGh w6 mén

A E FR A F KR EHB RN

For you alone are the Holy One,
yin wéi zhi ydu ni shi shéng de

B A RAKZEZEHN

you alone are the Lord, You alone are the Most High,
zhi you ni shi zhi zhi yéu ni shi zhi gdo wi shang de

ARAHXRZREIRAFAHRREEZH AL LW

J esus Christ, with the Holy Spirit,
st jI di ni hé shéng shén

EF@T\ o I

in the glory of God the Father.
tong xidng tian zhd shéng fi  de gudng réng

B XX XH A
a men

Amen. [ 4]

néng de tiGn zhi shéng fi w6 mén waéi
A ~ > N, »

b ) X £ X2 KM A
ni song ni zhGo bdai ni xidn yang

chéng
MM ARAFERE D

OPENING PRAYER



THE LITURGY OF THE WORD
FIRST READING
Lector: The Word of the Lord.

yi shdang shi tian zhi de shéng yan
i EE X X F

gdn xié tidn zhu
All: Thanks be to God! E}} i%a‘ x £

THE PSALMIST or CANTOR SINGS or PSALM
SECOND READING

Lector: The Word of the Lord.
yi shang shi tidn zhi de shéng yan

A E 2 X £ 8 X F
gdp xié tian zht
All: Thanks be to God! B ¥ X %

ALLELUIA OR GOSPEL ACCLAMATION
GOSPEL DIALOGUE
PRIEST: The Lord be with you.

yudn zhu vyd ni  mén téng zdi

B £ 5 xR A

All: And with your spirit.
yi ni de xin ling tong zai

é
LEfRMS ERE

PRIEST: A reading from the Holy Gospel according to O O
gong da shéng fa  yin

’ 220048 F

All: Glory to you, Lord!
zhi yudnguang rong gui yd ni

tER R 12T AR

PRIEST: The Gospel of the Lord.

yi shang shi tidn zhi de shéng yan
B2 R X F

All: Praise to you, Lord Jesus Christ!
jl di wo mén zGn méi ni

A F.&R M B £ AR

HoOMILY
PROFESSION OF FAITH
PRIEST: I BELIEVE in one God,



xin wé yi de ti@Gn zhu
%k 12 % — 8 X %,

All: the Father Almighty, maker of heaven and earth, of all things visible and
invisible.
quan néng de shéng fi tian di wan wid wi lUin yo6u xing wia xing dou shi ta

>R EFERXREAHDAELAE LB IR Z A
sud chuang zdo de

BroAl B 8

I BELIEVE in one Lord, Jesus Christ, the only Begotten Son of God, born of the

Father before all ages.
wo Xxin wéi vyi de il da tion zht de da shéng zi

zht sl
£z R — 8 . EF@T:);'E R E WA F
td zai wan shi zhi qiGn you shéng fu sudé shéng

o A 2 A d £ XA

God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made,

consubstantial with the Father; Through him all things were made.
ta shi chi zi tiGn zhi de tian zhi chi zi guangming de gudngming chid zi

2 BB XETHN R EHE KL O EBAE S B
zhén tian zr‘u'J de zhén tian zr‘u'J :ca shi shéng ffi sud shéng ér féi shéng ffi
EXEITWMEXRET #A&Z2FTXH A2 & XX

sud zado yu shéng fu tong xing tong ti wan wi sh| jé zhe ta ér zdo chéng
P& 5 2 XA HEREKAHYREEHE AL @D E KR
de
9

For us men and for our salvation he came down from heaven

ta wéi le w0 mén rén & bing wéi le woO mén de jii  cébng tiaGn jiang
wHT RMNARFAHT ?kmﬁﬁf%'#tbkil‘é

"F‘

[bow] and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and Became man. /end/

td yin shéng shén yodu tong zhen ma i yd at de rou ér chéng wéi
s B A d EF o H A B RF J*J%Buﬁﬁkﬁ
rén
AN ol
For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was
buried,

t@ zai bdn qué bi I dué zhi zhéng shi wéi wo6 mén bé& ding zdi shi zi
A E R E B E S BB AR M AT AT
jiG shdng shou nan ér béi mai zang

2 L 2% m Kk ER

and rose again on the third day in accordance with the Scriptures.
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td zhéng rd shéng jing sud zdi di sdn ri fi hud le
~ b Y J - ~
o E e X 2B P =8 £ FT,

he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.
tad shéng le tian zuo zdi shéng fi de you bian

7T RAEE XX N E L

He will come again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will

have no end.
td hdi ydo gudng rong de jiang |G shén pdn shéng zhé si zhé ta de shén gud

E B RBERT A LELF R F AN E
wan shi wa jigng

I -l R

I BELIEVE in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the

Father and the Son,
woO Xxin shéng shén ta shi ya shéng ming zhé vyou shéng fu shéng zi

zht  ji fu
A2 AL EIREARPAESTH H X2 XEF
sud gong fa

Bt &

Who with the Father and the Son is adored and glorified, who has spoken through

the Prophets.
tda hé shéng fu shéng zi tong shou qin chong tong xiGngguang rong tG céng jié xian

k2R ETFTRIXTREZERETRERAYG H# £

zhi mén fa yan

F i R F
I BELIEVE in one, holy, catholic and apostolic Church.
wd xin wéi vyi zhi shéng zhi goéng cong zong tid chuan xia lai de jidgo

Rk — EX EAN MEAEET RS H

I confess one baptism for the forgiveness of sins
wob chéng rén shé zui de shéng xi zhi ybu vyi ge

AAANBMENFTHRRAF — A -

And I look forward to the resurrection of the dead
wd qi da si rén de fi hud

£ ¥ A& AW EE

and the life of the world to come.
ji lai shi de shéng ming

Aok ¥ 8 £ 9

men

a
Amen. [ 47



GENERAL INTERCESSIONS / PRAYER OF THE FAITHFUL

Lector: OO:-- let us pray to the Lord.
wéi ci y| xidng w0 mén toéng shéng qi ddo

OO0 A ¥ & @ . &K M RBA B A 4%

All: Lord, hear our prayer.
ga zhd fa ting woé meén

K £ ®H o &K M

LITURGY OF THE EUCHARIST
PRESENTATION OF THE GIFTS/PREPARATION OF THE ALTAR
OFFERTORY SONG

PRIEST: Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God, the
almighty Father.

gé Wwei jido yéu ging ni mén qgi ddo wang quan néng de tidn h shéng fu
> ~3 N > ;> 7 Y

& B A, F M EFE-B A RN X E XX,

shou nd wod n| mén gong téng féng xidn de shéng ji

&%&%ﬂ AR e on X R

All: May the Lord accept the sacrifice at your hands, for the praise and glory of his

name, for our good, and the good of all his holy Church.
wdangsha@ng zhi c¢o6ng n| de shodu zhdng shdu nd zhé ge shéng j wé zan meéi bing

guang rong :cd de shéng ming yé wél wo mén td zhéng ge shéng jldo hui de
R B E L ﬁékmﬁvm% FH 2H
yi cha
5 &

PRAYER OVER THE GIFTS

PREFACE DIALOGUE
yudn zha vyu ni mén tdéng zdi
PRIEST: The Lord be with you. /& £ 5 4 1 B &

yé yi ni de xin ling téong zai

All: And with your spirit. & 5 4 8 & R [ A
ging ju xin xidngshang
PRIEST: Lift up your hearts. - RN A

w0 mén quan Xxin gui Xxidngshdng zhiu

All: We lift them up to the Lord. & 41 & & )2 & L+ £
PRIEST: Let us give thanks to the Lord, our God.

_7-



ging da ji‘C_] gd‘n xi¢ zhdt wd mén de tidn zhd
H R R R # KM% XX

zhé shi i  sud dang ran de
All: Ttisrightandjust. X & 3 B &% K &

PREFACE ACCLAMATION

All: Holy, holy, holy Lord, God of hosts,
shéng shéng shéng shdng zhi wan you de zhu

2,3, %2, L, 785 8 £

Heaven and earth are full of your glory.
ni de gudng réong chong man tian di

RELR AEHE XM

Hosanna in the highest.
huan hd zhi shéngxidng ché ydn Xxido

kot 2 Foh it E T

Blessed is he who comes in the name of the Lord.
féng zhi ming ér 16 de dang shdu zan mei

Hosanna in the highest.
huan hd zhi shéng xiing ché ydn xido

N4 > * A4 - 5
K2z B = F -
PRESENTATION OF THE GIFTS/PREPARATION OF THE ALTAR

THE MYSTERY OF FAITH
PRIEST: The mystery of faith

xin dé de do ji
TR Y R T
All: We proclaim your death, O Lord, and profess your Resurrection until you come

again.
il di w0 meén chudn bdo ni de shéng si

E B AN BERAY X n,

wO mén gé song ni de fi hud
&M F MR K EE
wO mén qi dai ni guangréng de 16 lin

£BMAFHRLERG R E.

DOXOLOGY AND GREAT AMEN
PRIEST: Through him, with him, and in him, O God, almighty Father, in the unity



of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
quan néng de tian zhu shéng fi yi qié chong jing hé rdéng ydo jé& zhe ji da

2R EZFTR,— R R MBS E R CE,
xié téng ji di zai ji di néi bing lian hé shéng shén dou gui vyd ni  zhi

oA EE A K N B A& F AR T T R A

ddo yong yuén

7| &k &
men

All: Amen! F’I A1

COMMUNION RITE
THE LORD’S PRAYER
PRIEST: At the Savior's command and formed by divine teaching, we dare to say:

w0 mén i zun cong jia  zhd xan shi  you chéng shéu icd de jido ddo cai
z&m% }AiiiéﬁvIITSL;%ﬁxz&é@#i%,;r
gdn shud
Qi

All: Our Father, who art in heaven, hallowed be thy Name; thy kingdom come,
wd mén de tiGn fi yudn ni de ming shdu xin yang yudan ni de gud IG lin

MO XRRXEAY L 22 % BRAYE R K

thy will be done on earth as it is in heaven.
yudn ni de zhi vyi féng xing zdi rén jiGn rd tong zdi tidn shdng

R#&WEESAEANRFEAEZXL

Give us this day our daily bread,
qgid ni jin tidn shang gé&i wO mén ri yong de shi liGng

A& 45 X T L EMAE A B R B

and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us;
gd ni kudn shi w0 mén de zui gud rG tong wdé mén kuan shi bié rén vyi

RARETELEAMNHYEI R EKNE B INA—
yang

¥

and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

bl ydo rang wdé mén xian yd you hup dan jii w0 mén midn yO xiong é
FEIERMNEBE FHFILELHERMNL TR &
PRIEST: Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant us peace in our day.
shang zhU qiC ni cobng vyi qgié zdi hud zhongzhéng jii wo6 mén én si wd mén
EFE RKRAFAN - R MH P HEKKRANMNEB KM
de shi da dé xidng ping an

WO R A E R R



That, by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all distress,
géng qa ni da fa ci be| bdo yéu w6 mén tud midn ZUI é blng zai  yi

j$i #ﬁ? jt> jﬁi gé- '\>, fﬁ& fé; #&4 ’ﬁ] fbﬂ 5%5 3E ;\;, J?' 4§i -

g€ kdn rdo zhdong hué dé an quan
. A= >
22| w PR F R L,

as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus Christ.
shi wd mén qidn chéng qi dai yodong shéeng de xing fa hé jia zha

g A e I R R R R

[o]] lin
£

All: For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and forever.
tiGn xi@ wan gué pu shi qudn wéi vyi qé réong ydo yéong gui yd ni

X T AR EHRR—WRMEKE TR

SIGN OF PEACE
PRIEST: Lord Jesus Christ, who said to your apostles:

zhi yé si JI da ni céng dui zong td men shud

E AR ok A B AR 8§ xR O A it

Peace [ leave you, my peace I give you.
wo jidng ping an  lid ge| n| mén jiang wod de ping an shang géi i

"R K E L MRAAKE RN R SR

meén

il -

Look not on our sins, but on the faith of your Church,

qida ni bi vydo kdn w0 mén zZui gud dan kan ni  jido hui de Xxin

*ﬁf%ﬁ&M%%&ﬁﬁ%ﬁ%%%

4

4,% ’

and graciously grant us her peace and unity in accordance with your will.
bing an zhdo ni de shéng yi shi jido hui dan ding tudn jié

CIE S R S-S - -l S i =

Who live and reign for ever and ever.
ni  shi tiGn zhd yong shéng yong wang

oA R ‘7i<i75<i.

All: Amen. FT A
PRIEST: The Peace of the Lord be with you always.

yudn zhi de ping an chdng yi ni mén téng zai
BRI +R¥®FEHERMRAEA
All: And with your spirit.

-10-



yé yi ni de xin ling tong zai
.54k 6 s X R A
PRIEST: Let us offer each other the sign of peace.
ging da ji‘d hi zhd ping an
X R Z »n F
All: Peace be with you.
zhi ni ni ping an

MR/

BREAKING OF THE BREAD

Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us.
chh midn shi zui de tion zhiU gdo yang qiG ni chui liGn wd mén

e F M X E A FRHAKEHR KM

Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us.
chG midn shi zui de tiGn zhi gGo yang qiG ni chui liGn wd mén

T ¥ E M X E A F KK EHS XM

Lamb of God, you take away the sins of the world: grant us peace.
chd midn shi zui de tion zhi gdo yang qiG ni si géi wO mén ping dan

¥ ENHNREIELAF LKA L ERMNF

INVITATION TO COMMUNION

PRIEST: Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the lamb.

ging kdn tian zhi de gdo yang ging kan chd midn shi zui zhé méng zhdo lai fa
\i A \I -
m%‘ii’a L FH AR A R E R B R A
shéng yan ren shi you fa de

%”"é’])\;gﬁ?fm\%

All: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the

word and my soul shall be healed.
zhi wo dang bd qi ni ddao woé xin i G zhi ydo ni shudo vyi ji  hua

R I A ARAAKRHARANSE R ZR B — 9 F
wd de ling han jid hui qufin yu
BB RERARLSE R

COMMUNION SONG

PRIEST/Euchristic Minister: The body of Christ.
ji did shéng ti

A K EF K

People Amen.
men

FT A1
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PRIEST/Euchristic Minister: The blood of Christ.
ji di shéng xié

¥ %

People: Amen.
a men

M A

PERIOD OF SILENCE OR SONG OF PRAISE
PRAYER AFTER COMMUNION

PRIEST: Let us pray.
ging da jia gi ddo

X R #H #
A11 Amen.

men
FT A1

ANNOUNCEMENTS, ETC,

CONCLUDING RITE

PRIEST: The Lord be with you.
yudn zht vyu ni  mén téng zdi

B £ 5 xR A

All: And with your spirit.
y& vyl ni xin ling tong zdi

{E—%ﬁ’ﬁ’a R R E

PRIEST: May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit.

yudn qudn néng de tiGn zhi shéng fu shéng zi shéng shén jiang fa ni  mén

B 4 ﬁ‘é OIS N S S S R S N - O 0
men

All: Amen. FT 'fl]

PRIEST: Go forth, The Mass is ended.
m| sa li chéng

RO AL R

All: Thanks be to God!
gdn xié tian zhu

B #H X

RECESSIONAL AND CLOSING SONG

212 -



ENGLISH RESPONSES IN ACCORDANCE WITH THE ROMAN MISSAL, THIRD EDITION
ying wén jiin ti zi hdan yi pin yin

FE U AR FIRE B F
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